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VIII. évf. 14. sz. 
Timisoara, 1930 április 8 

Ára 20 lei, 3 ckor., S dinár, 2 lira 
Bucaresiben: 25 lei 
Dárisban . : 2 fr. 50 ceni 
Bécsben . . : 50 Groschen 

Macgyarországon 50 fill., Palvaudvarokoz 60 fill. 

IK ZI IXIe 
A MODERN EMBER KULTURÁJÁVAL. Halapássat. MŰVÉSZETTEL ÉS A MODERN ÉLET PROBLÉMÁIVAL FOGLALKOZÓ HETILODé 

Tartalom: 

Erzsébet naplója 

Egy fiatal, 18 éves leány intim 
feljegyzése, aki elszökik hazul 
ról és Párisban sok szerelmi 
viszontagságon megy keresztül 
Franciából forditotta „Bán dor' 

Házasság előii mit 
szabad tfenni egy 
fiatal lánynak ? 
Német birósági itélet, mely sze 
rint a „mai' fiatal lányoknak 
„egy' szerelmi viszonyra igenis 
joguk van! 

vVvéres házassági 
dráma Egy szerencsétlen sze- 

relem története házasságon. el 
váláson és prostitución keresztül 

Az első Irta „Csöppike' 
Szerzőnek egyik legjobb és leg- 
őszintébb novellája a fiatal lá- 
nyokról 

Becsületszó Novella 
Takács Zoltánnak, az uj magyar 
irodalom egyik legifjabb tagjá- 
nak pompás novellája 

A fetisisemus 
Irta : Bán dor. Tudományos se- 
xudális cikk a szerelmi kilengé- 
sekről 

Öt fiatalember me- 
rénylete egy leány 
ellemn 

Erkölcsriport Szeged fertőjéből 

Hófehérke és a hét 
törpe Bán dor sok szellemes 

séggel megirt novellája a mese- 
könyvekből ismert Hófehérkéről 
és a törpékről 

Találkozásona a XX. 
század Mmne Ponapa- 
dourjával 

Ifj. Kubán Endre egyik legjobb 
novellája 

Kis mesék felnőttek 
számára 

A lyukas pénz 

A bárban két nő beszélget egymással : 
-- Béla mindig okvetetlenkedett. 
- Na és mit mondtál neki? 
- Azt, hogy ezt a pénzt nem fogadhatom el, mert multja van.



Ha Temesvárra jön, okvetlen aogassa EE 

ma Amerika Jégszekrények 
Dian a "Kuhaház, TIMIsoARA Iv. [talmérő pultok 

Bonnáz u. 12 a. olcsón csak a készitő- 
türdőt, mely reggel 6 órától, éjjel 12-i : 
van ny tva Modern berendezés, ké Munkaruha 300 leitől nél kaphatók ! (22) 

nyelmes kiszolgálás, olcsó árak. Munkanadráz H0, Pelroviis Simon 
Ügyeljen a „Diana" névre Munkaköpeny 250 ; 

Timisoara, Gyárváros, Andrásy Soför tegybe) ruha 350 Timisoara IV. Preier-utca 21. 

ut 8 Munkaing 09 Javitások olcsón és 
Gyerekruha 190, pontosan készülnek 

a4 Sapka 
Kalap H0 

0 Trench coat I200 Báyver Géza 
Tükörgyár, Timisoara IV, ipész Tirmi IV.H diu3 

Begabalsor, 24 szám Elegáns lesz, ha ta cipész, imisoara IV. Hunya lu. 

Vállal mücsiszolást és foncso vaszi felöltőit és öltönyeit Készitek mérték után elegáns uri és 
rozást. Olcsó és megbizható női cipőket. Javitások soron kivül 

munka. prompt szállitás. Piperszky Demeter pontosan. Festek bármely szinben 
Soffőröket és autókat azonnal kiszolgál . cipőket, ridikülöket, keztyüket és uriszabónál készitteli. aktatáskákat (18) 

TEMESVÁR L, Str. Gen. Dragolina 1. 
s szma asasmazamslmamamaassa (Öeák-utca). 

s nap alatt eltüntett: szeplőt, lcsó árak! 
ő 3 májfoltot, pattanást VIOLA 3 0 Figyelem urak és hölgyek! 
ss krém-szappan. Késziti Weiss ss ; Tisztelt vevőim! 
sz Saándor gyógyszertára Dóm-tér 9 Karolyi Józse Tiszli és női divatcsizmákat, 
mannamnoauanamnau aaaemuam.. s. ; mzezmaszazmazzászmazazzazaooma ugymint mindenféle igényt ki- 

elégitő cipőket mérték után és 
Timisoara, Belváros, Jenőherceg- raktáron a legjobb anyagból ké " 

Cipőífestési ucca 14. szitek az ujonnan berendezett 
; ivágás hö Amára i letemben. bármily divalszinb Hajvágás hölgyek számára is. üz y zinben - náczAndrás cipészmes. 

- TIMISOARA L, Str. Primariei No. 8. 

uri fodrász 

minden báli és jelmezruhához (ezüst ssaasss ... 
és arany is) 12 órán belül ss ] 
vállalok. Krepp gummitalpalást, hó- s 
cipőjavitást szakszerüen készitek cipő- s ar 

javitó mühelyemben. E Uya pjt 

Fock Sándor H 
Temesvár, Belváros, Erőd-u. 1, bejá at a 

a kapu alatt 41 Részv.lárs. 

Skála János 
faszobrász 

Timisoara IV, Strada Gelu 18 
(Pacsirta-utca) (930, 32) 

Románia legnagyobb textil. 
gyára, 1800 munkást foglal- 

U 

Készitek divatöltönyöket garancia mel- : ; 
: koztal. lett 800, 1000 és 1200 leiért. Gyermek- Bulorarogés facsillárt, fa- 

ruha 600 lei. Elvállalok minden a i szob ot és disztárgyat készi- 
szakba munkát jutányos áron. (20) ia Telefon : fer a9 1808 501. tek a legfinomabb kivitelben 

eg .z s.za s. se ss Amigó Józsel öszyzserz ssszsssoms szaszszzzszzmontii ea on 
uriszabó 

E putorésé ületaszialos 
TIMISOARA IV., Begabalsor Vémiis Száva TIMISOARA P Tigris-utca 25. 
20, b. (Horgony palota mellett). Készit üzletberendezést, portált a leg csóbb árakon, a legkitü 

nőbb kivítelben. (20). 

: és más meg - ; 
Vizumokat bizásokat Különféle jobb hálószobák ugymint: jávor. virág, ma 
Bukarestbe 36 óra a latt elintéz hagoni, avondere, cseresznye, afrikai rózsa intárziával, fehér lány- 

PIN KERTON BOY ; szoba olcsón eladó. DORN muasztalos 

Timisoara - Telefon 75 isA III., Hattyu-utca 47. (18) 

Ezzazss EzEhzanak amaunsnmnamaamsmmsmzmsm...m anama öge . 

Fackelmann és Leucean K Rl s T Ó F 
E muübutoraszialosok iszabósá 

Temesvár IV Begajobbsor 19 , urisza sa 
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Szerkesztőség és kiadhóivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 
Vadászerdei alé 11 

Fiókkiadóhivatalok : 

Jugoszláviában: Medjunarodni 
Prom. Nov. i. Ogl. Zavod, D. D 

Subotica, 2. 

Párisban : Librairie ÜUniversum" 
Paris, VI. e. 33, rue Mazarine 

Magyarországon: Budapest, VII. 

Erzsébet körut 6. Hiv. órák 4-6 

KAYI 
Kiadóhivatali igazgató : WEIDBERG FÜLÖP 

- A lap megjelenik minden héten, kedden 

ZR 

Előfizetési árak 1/4 évre : 

Magyarországon 6.50 pengő 
Romániában 240 lei 
lugoszláviában 100 dinár 
Csehslovák. 40 c. kor 
Ausztriában 9 silling 
Németországb. 3 márka 
Olaszországban 20 lira 
Amerikában 1.75 dollár 

Folvószámlák : 

Magyar Ált. Hitelbank, fiókja, 
Timisoara és Dunabank r. t. 

fiókja, Beregsas 

Főszerkesztő : 

DINNYÉS ÁARPÁD 
Felelős szerkesztő : 

BEN GIT 
Müvészeti szerkesztő : 

GRUBER KÁLMÁN 
Hirdetési tarita : Hasábmiliméterenként 2 lei. Hirdetési dijak előre fizetendők. 
és más közlemények átvétele, 

- Lapunkban megjelent novellák, regények 
reprodukálása és előadása szigoruan tilos és bármely államban törvény szerint lesz büntetve 

Uj 
regényeink ! 

Általános feltünést keltett 
mult heti számunkban Mau- 
rice Dekobra, a világ- 
szerte ismert angol iró interju 
cikke, amit az amerikai sze- 
relemről és az amerikai lá- 
nyokról irt és aminek éle 
erős szatirával állitja szembe 
egymással az álmorál euró- 
pai és a szexuális téren fel- 
szabadult amerikai . nőket. 
Dekobrától a közel jövőben 
még két hasonló irányu cik- 
ket fogunk közölni, hogy igy 
is kifejezésre juttassuk pro- 
grammunkat és azt, hogy ol- 
vasóinknak mindig csak jót 
és a jóból is kizárólag a 
legjobbat nyujtjuk. 

Kitüzött célunknál azonban 
még tovább megyünk, mert 
már előre is jelenthetjük, 
hogy Olga Scheinpflug, 
a kitünő nevü és jelenleg 
Prágában élő irónőtől „Ba- 
biola' cim alatt a közel 
jövőben egy a maga nemé- 
ben érdekes regény közlését 
kezdjük meg, melynek cseh 
nyelvü kiadása a napokban 
hagyja el a sajtót, német 
kiadása pedig Drezdában 
jelenik meg. A regény rész- 
letes ismertetésére későbbi 
számainkban még külön ki 

fogunk térni, amikor az il- 
lusztris irónőnek, Olga Schein- 
pflugnak fényképét közöljük 
lapunk hasábjain, hogy ol- 
vasóinknak bemutassuk azt 
a szerzőt, aki irásaival sok 
kellemes órát fog részünkre 
szerezni. Olga Scheinpflug a 
cseh irodalomnak számottevő 
tagja és a rokonszenves iró- 
nő nemcsak szük hazájában, 
hanem a távolabbi külföldön 
is népszerü és közismert. 

Ettől függetlenül Kubán 
Endrének, az erdélyi magyar 
ujságirógárda legjobb tollu 
reprezentánsának „A szere- 
lem karjaiban"' c. kis riport- 
regényt kezdjük meg a közel 
jövőben közölni, mely egy 
sokat zaklatott élet megdöb 
bentő részleteit viszi az ol- 
vasó elé. 

Ez a kis regény mindössze 
4-5 folytatásban jelenik 
meg, de minden egyes sora, 
betüje maga a reális élet. 

,Bán-dor'-tól ugyancsak 
sok érdekes és szellemesen 
megirt, nivós dolog vár köz- 
lésre. Nemkülönben „Pari- 
sys' francia forditónk és 
jeles tollu munkatársunk sze- 
xuáltörténeti cikkeit közöljük 
a közeli számokban. 

Becsüleiszó 
Eredeti kézirat, irta: Takács Zoltán 

A férfi a száját nézte. 
Keskeny volt az, finom és 

vérpiros. 

Azután a szemét nézte. 
A lány hirtelen felugrott 

és az ablakhoz lépett. Fél- 
könyökkel az ablakra hajolt 
és nézte az eget. Ezer meg 
ezer csillag ragyogott a ko- 
romfekete, augusztusi égen. 
A férfi lassan utánament. 
Könnyü szél fujt be az 

ablakon és megborzolgatta 
aranyszőke haját. A nyakába 
is belehelt és a selyembluz 
is meglibegett rajta, azután 
meg odatapadt testéhez, mint- 
ha fürdőből lépett volna ki. 
Kicsi, erős melle előkereke- 
dett. Mellbimbója előrefurta 
a selymet. . 
A férfi hozzálépett. Szája 

szinte érte selymes haját, 
hangia ott suttogott fülei mel- 
ett. 
- Kitiy, mondd, mi értel- 

me van ennek a játéknak? 
A lány szembefordult vele. 
- Játék ? Egyszerre játék? 

Eddig mindig azt mondta, a 
dolog halálosan komoly ... 
- Komoly az én részem- 

ről. De te játszol velem,. 
mondd, miért játszol? 
- Hisz még fiatal vagyok.



jóformán gyerek... hát nem 

tudom. miért csodálkozik 

azon, ha játszom 1? 

Fölnevetett. 
Halkan, ingerkedve. Külö- 

nösen a szája ingerelt. S a 

nyelve is segitett. Alattomo- 

san bujt meg hófehér fogai 

mögött. Milyen forró lehet a 

szája.. 
- Kitty... vigyázz magad- 

ra... 
- Miért? 
- Mert... mert... 

A férfi hirtelen megfogta a 

lány két kezét és magához 

rántotta. Szájuk vérvörösen, 

szomjasan rikitott egymásba, 

közvetlen közelről és a férfi 

megcsókolta a lányt. Égő 

volt a szája, izes volt, illa- 

tos... 

- Szégyelje magát.. 

A lány kiszakitotta magált 

karjai közül és visszamene- 

kült a szobába. 

- Szégyelje magát! Be- 

csületszavát adta, hogy egy 

ujjal sem nyul hozzám ... 

A férfi zavartan hajtotta le 

fejét. 
Z Igaza van.. de maga 

az oka, miért játszott ve- 

lem? 
A lány két gömbölyü, kis 

keble még pihegett, 

még durcás volt, arckifeje- 

zése haragos, de tekintetében 

különös, fátyolosan csillogó 

borongás játszott. Borzongva, 

félénken, de mégis bizonyos 

ideges kiváncsisággal nézte 

a férfit. 
Az lehajtott fejjel, ökölbe- 

szorult kezekkel állt ott az 

ablak mellett, azután lassan 

előrejött. Egészen a szoba- 

közepéig. Ott megint meg- 

állt földre szegett szemekkel 

és habozni látszotltt. 

A lány izgatottan, sunyin, 

szinte meglapulva figyelte 

minden mozdulatát és össze- 

rezzent, amikor az hirtelen 

felkapta fejét és öklével egyet 

ütött a levegőbe. 

szája 

- Megyek Kitty ! 

- Megy? Hova? - kér- 

dezte a lány inkább ijedten, 

mint meglepődve. 

Akárhova. Valahova.. 

de itt nem birok maradni.. 

nem ! 
A lány most ösztönszerü- 

leg közelebb jött hozzá, két 

halma idegesen remegett meg 

a selyembluz árnyékos redői 

között, hangja bizonytalan 

volt és zavalrt. 
Hát... de miért nem? 

Most a férfi is közelebb 

ment hozzá. 

Ott álltak szemtől szembe 

és testükön átremegett közel- 

ségük varázsa. Szemeik vágy- 

va, égve, mohón tapadtak 

egymásba, hogy ijedten, za- 

vartan váljanak el ismét te- 

kinteteik. 

Miért nem bir itt ma- 

radni.. talán megsértettem ? 

= kérdezte ismét a lány. 

Nem... de zug a fejem, 

zakatol a vérem. Igen, meg- 

mondom őszintén... Kitty... 

vágyok Rád és égek érted... 

igen, tudd meg, kivánlak őr- 

jitő, száguldó, féktelen kivá 

nással... 
Már ott álltak egészen kö- 

zel egymással szemben, szin- 

te átérezték egymás testének 

elektromos bizsergését, a 

lány teste görcsösen borzon- 

gott, szemei lecsukódtak, el- 

engedte magát tehetetlenül 

és karcsu teste szinte huzta, 

hivta magához a férfit. 

Az fojtott, fátyolos hangon 

folytatta. 

Kivánlak bolond, fék- 

telen, bünös és szent rajon- 

gással... de - 
Hirtelen erőt vett magán 

és egy lépést hátralépett. Vé- 

gigsimitott reszkető kezeivel 

égő homlokán. 
De.. a becsületszó ... 

A lány felnyitotta nagy, 

kerek csodálkozó szemeit : 

Z A becsületszó ? 

- Ilgen... becsületszava- 

mat adtam, hogy egy ujjal 

sem nyulok magához és ál- 

lani akarom ezt. 

De hiszen... - a lány 

zavartan sütötte le szemeit és 

akadozva folytatta - de hi- 

szen... hiszen nem kell az- 

ért megszegnie a becsület- 

szavát... 

- De ha még csak egy 

percig is maradok, meg fo- 

gom szegni... 

De hisz.. arra adta a 

becsületszavát, hogy egy ui- 

jal sem fog hozzámnyulni ... 

A lány félig elfordult tőle, 

a férti mellé lépett, szorosan 

hozzá és ugy kérdezte hal- 

kan: o 

A fiatalasszony verset ir: 

Csanády ágyban jó aludni, 

Csanády ágy az jó, erős, 

Csanády ágyban este, reggel 

A férjem friss és teterős. 

Divatos butorok állandóan 

ü 

raktáron. 

Timisoara, IV Bonnáz u. 22 

N E Ú ] EN Ő lakatos é vizvezetékszerelő, Timi 0 436 
„Andrássy ut 16. szám. 

Vállal mindenféle ui és átalakit
ási munkákat prompt, olcsó 

árak mellett. 

Modes 

salon HAAS Divatter
me 

imisoara 1., Dom tér 42 

Testre szabott, elegáns, szép ki
dolgozásu tavaszi női kabát 

csak ugy érvényesül, ha mérték
 után készül! 



- És? 
- Es... csak azt akarom 

mondani... hogy ezt köny- 
nyen megtarthatja, ha itt is 
marad... 
A férfi hirtelen átkarolta, 

magához préselte, fölkapta a 
levegőbe és lázas, vad öröm- 
mel vitte a hálószoba felé: 
lgazad van Kitly, egy 

ujjal sem fogok hozzád 
nyulni... 

Intim megállapitások. 

Vannak a nőknek olyan pillanatai, 
melyekben nagyon szeretnének el- 
lenállani, de nincs kinek. 

Az érdekházasság nem más, mint 
kettős könyvvitel. A hozományt ja- 
vunkra, a feleséged pedig terhünkre 
irják. 

k 

A boldog szerelemnek nem elég 
egy sziv. Legalább kettőre van 
szüksége, hogy elferjen. 

k 

Bizonyos koron tul az emberek 
erényesek. Tudniillik kivész belőlük 
a rosszra való tehetség. 

* 

Amikor a férfi a nő lábait vizs- 
gálja: magasabb szempont érdekli. 
Amikor az arcát nézi: alacsonyabb 
szempont. 

' k 

Sok ember elvárja, hogy köszön- 
ienek neki. Más ugyszólván megkö- 

veteli. Van, aki egyenesen provo- 
kálja : előre köszön. 

k 

A nő előbb kerül lejtőre s azután 
tör fel a magasba. A férfi a ma- 
gasból bukik alá. 

ak 

A nő csak felfelé szeret barát- 
kozni. Férjhez menni lefelé is. 

k 

A csók a leánynak elveszi, az 
asszonynak visszaadja a nyugailmát. 

k 

Egy szó leköt (becsületszó), kettő 
fogva tart (holtomiglan-holtodiglan) 
s háromnak rabja vagy (asszony, 
kártya, bor.) 

Minő szép lenne egy megforditott 
élet: aggasíyán lenne az ember és 
emlékekre gondolna, azután férfi 
lenne és átélné az emlékeit, mindég 
fiatalodna, több lenne az illuziója, 
reménye megismerné az első sze- 
relmet, vidáman fülyürészne és mikor 
már sokáig élt volna, végére járt 
volna a kiszabott utjának, ölébe 
vonná az anyja és szépen álomba 

ringatná. 

A házasságban minél hosszabb 
ideje tart a házasság, annál rövi- 
debb ideig tart a házasság öröme. 
Mondhatnók mathematikailag ugy is, 
hogy az ölelkezések száma a há-. 
zasság éveinek számával forditott 
viszonyban van. 

Káradi Emil. 

Mi becsteleniti meg az asszonyt. 
Choiseul herceg egy Guemenée 

asszonnyal való diskussziójában 
a következőkben foglalta össze az 
asszony becstelenségéről szoló vé- 
leményét : „Egy kis türelmet ma- 
damel Vizsgáljuk meg csak egy 
kissé,. hogy mi az, ami egy nőt 
megbecstelenit. Ha szeretője van 
az még nem becsteleniti meg, 
nemde? De megbecsteleniti, ha 
egy időben több szeretője van. 
ugy. hogy azt kell hinni, hogy 
egyik iránt sincs őszinte hajlandó- 
sággal. Becstelenné lesz, ha disz- 
kréció nélkül választja meg a 
kedvesét, ha nyilvánosan hirdeti, 
hogy ki a szeretője, aztán kimélet 
nélkül elhagyja, ha nem érdemli 
meg. 
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Női kalap - ujdonságok 
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Detaileladás a gyárépületben : 
Józseftér (Küttltér) 12. sz. 

legelőnyösebben 

TEMESVÁR 



Hóőófehérke 

Kezdhetném ugyis, hogy: egy- 

szer volt, hol nem volt... de ak- 

kor lapunk olvasói egyszerüen 

átlapoznák ezt az oldalt és kárba 

veszett egy órai fáradtságom. 
Szóval, Hófehérke nagyon fehér 

volt, olyan fehér, hogy csoda. De 

nem minden tekintetben volt fe- 

hér. Sajnos, ekkor már nem lehe- 

tett változtatni a nevén, mert ezt 

még egészen kicsi korában kapta 
a fehérségével együltt. 
A szivével volt baj; ez volt 

nagyon forró, olyannyira, hogy 

meg nem értett nőnek érezte ma- 

gát, mer! abban a tág értelemben, 

ahogyan ő a szerelmet felfogta, 

a férliak csakugyan nem tudták 

kitölteni azt az ürt, ami a szivé- 

ben tátongott. 
Mostohája folyton kis tükrével 

lévén elfoglalva, nem vigyázhatott 

eléggé reá s igy már egészen fia- 

tal korában evett a tudás fájának 

gonosz gyümölcséből és mert igen 

édesnek találta, hamarosan vi- 

szonylani kezdett egynémely fia- 

talemberek irányában. 
Busult tehát szegény Hófehér- 

ke, pedig ekkor már a tükröcskéje 

miatt sem voltak kellemetlenségei 

a mostohájával, busult éjjel-nap- 

pal, de különösen éjjel és hiába 

keresett egy férfit, aki élete üres- 

ségét kitöltötte volna, mindig csa- 

lódott. 
Egyszer aztán meghallotta, hogy 

tul a nagy hegyeken, de még az 

óperenciás tengeren is tul, van 

az óriások országa. Hátha ezek 

segilenek a baján? Mit lehet 

tudni ? 
Elindult tehát és ment-mendegélt, 

hét nap és hét éjszaka, akkor aztán 

nagyon elfáradt és egy buzaföldön 

leheveredett pihenni. Furcsa bu- 

zaföld volt ez, akkora kalászok 

nőttek rajta, mint a templom tor- 

nya és Hóflehérke el is határozta 

magában, hazaérkezése után fel- 

hivni e körülményre a kisgazdák 

figyelmét. Hát, amint igy fekszik a 

hátán,. csak hallja egyszer, hogy 

reng körülötte a föld, dőlt a buza- 

kalász, elhomályositva az eget és 

jött az óriás hét mérföldes léptek- 
kel. Volt akkora, mint a Bazilika 

tornya. 
Hát még az orditása ? Az észak- 

ról délnek tartó melegebb depresz- 

szió egyszerre megváltoztatta irá- 

6 

Z Irta: Bán-dor - 

nyát és szégyenkezve tért ki ut- 

jából. 
- Emberszagot érzek, - sut- 

togta égzengéshez hasonlóan, - 

sőt mondhatnám, hogy nőszagot 

érzek! - de ezt már szelidebben 

égzengte és közben hegyezte a 

füleit. Aztán meglátta Hófehérkét. 
Hófehérke is őtet. De nem szólt 

egy szót sem, csak intett. Egyet 
intett és kettő lett belőle, mert ő 
igy volt szokva már. 

Az óriás mellétérdelve, hatalmas 

kezeivel felfedező utra indult a 

leány ruhája alatt. Hamarabb fel 

is fedezett mindent, mint a közép- 

kori felfedezők, csupán a kis bu- 

gyival nem tudott semmire menni, 

mire Hófehérfe mentőexpediciót 

küldött segitségére. A boldog óriás 

kéjes lihegésétől lefeküdt a buza- 

táblába, mintha jég verte volna el. 
= Igen nagy jót fogok veled 

tennil - hörögte. 
Hófehérke pedig szemeit lehuny- 

va, hálásan felsóhajtott : 
= Oh, köszönöm, már előre 

köszönömli 
Mikor az óriás bágyadtan feltá- 

pászkodott. a leányka keserves 

sirásra fakadt: 
- Oh, én szerencsétlen! - át 

átkozta magát. - Mennyit fárad- 

tam. mig eljutottam ide az óriások 

közé és most éreznem kellett, 

hogy ennek még rövidebb az 
esze, mint a rendes embereké. 
Közben az óriás felhasználta az 

alkalmat és szégyenkezve elsom- 

polygott, Hófehérke pedig bánatá- 
ban világnak indult. 

Megint megy mendegél, egyszer 

csak találkozik a vasorru bábával. 

Ott ült egy fa alatt és oly keser- 

vesen sirt, hogy két szeméből két 
patak folydogált. Egyik jobbra, 
másik balra. 
- Jónapot, öreganyám! - kö- 

szöntölte illedelmesen Hófehérke, 

ugy, mint már a mesékben szokás. 
Szerencséd, hogy öreganyád- 

nak szólitottál, - felelte az öreg- 
asszony - mert különben rögtön 
sóbálvánnyá változtál volna. 

Mondd már! Nem is lett 
volna olyan nagy baj, legalább 
jöttek volna a vén kecskék... De- 
hát, miért sirsz ugy; anyóka ? 
- Mar a bánat, lelkem! 
- Hogy mar a bánat, öreg- 

anyám? 

e
 

és a hét törpe 
- Mintha száz meg száz féreg 

szivná a véremet, leányom. 
És hol mar? - kiváncsisko- 

dott tovább Hófehérke. 
Z Ott gyermekem, ahol az öreg- 

anyádat a legtöbbször emlegetik. 
Sohase bánkódj ezenl - ne- 

vetett a leány és előhuzta a ta- 

risznyájából a gömbölyü skatulyát. 
- Látod ezt a kenőcsöt ? Apám, 

a huszár adta nekem, mielőtt meg- 
halt. Ettől el fog mulni a bánatod. 
- Jó tét helyébe jót várj, leá- 

nyom! Tudom miben fáradozol 
és segileni akarok rajtad. Keresd 
fel a törpék országát; itt van sré- 

gen balra, ahogy keresztül mégy 
ezen a hegyen; azok meggyógyi- 

tanak. Mert kis ember... 
Na jó. Hófehérke megköszönte 

a tanácsot és elindult. Mire bees- 

teledett. egy erdőbe ért. Sokáig 

vándorolt, mig végre világosságot 

pillantott meg és csakhamar oda- 

ért egy kis házhoz, melyben hét 

törpe lakott. Bátran benyitott az 

ajtón és látott hét ici-pici kis ágyat, 

benne hét icipici kis emberkével. 

Ezek voltak a törpék. Szakálluk 

szépen ki volt teritve a paplan 

fölé és mindegyik ágy közepéből 

emelkedett az a magas kémény, 

mely már odakint is felkeltette a 
figyelmét. : 

Jó estét kivánok, mind kö- 

zönségesen ! - mondta Hófehérke. 

Nosza, lőn nagy riadalom erre 

a törpék között. Rémülten tekin- 
tettek a nagy nőstényemberre, mig- 

nem a leány bársonyos kezének 

némelyes cirógatásaival megnyug- 

tatta őket. 
Aztán lényének szokott egysze- 

rüségével vetkőzni kezdett, mire a 

törpéket azonmód kilelte a hideg. 
Az előtünő hólehér mellek, 1ózsás 

combok oly megrázó hatással vol- 

tak szegényekre, hogy kénytelenek 

voltak a legnagyobb sietséggel 

visszabujni a kéményeik alá. : 

Hófehérke pedig lefeküdt az 

egyik törpe mellé. Azután a má- 

sik mellé. És igy sorban mind- 

egyikkel megbarátkozoltt az éjszaka 

folyamánn. : 

Nem is hagyta el többé őket: 

a hét minden napján más és mas 

törpével barátkozott és minden éj- 

jel üresen marad! egy kémény. 

És igy élt boldogan, mig meg 

nem halt. 
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gyáznia kell - ha már előbb nem 
vigyázott - legalább arra, hogy a 
férj sohase tudja meg, hogy nem 

auunnna 

egy volt, hanem - négy. Legalább 
is erre int a berlini biróság. 

Ráskay László. 

/ ; / / : y 

Véres házassági dráma 
Egy szerencsétlen szerelem története házasságon, elválason, 

prostitución keresztül 

Ólárióból (Délamerika) jelentik : 
A házassági dráma szereplői Val- 

demar de Souza soffőr és a fele- 
sége, Diamantina. Mindketten fiatal 
emberek még, a férfi 28 éves, a nő 
mindössze 20. De már házasságuk 
előtt hosszu idővel állandóan együtt 
jártak és ismerőseik előtt jegyes- 
párnak számitottak A férfi már ré- 
gen megkérte volt a leány kezét. A 
leány, aki szerelmes volt a soffőrbe, 
szivesen mondott igent, viszont a 
leány anyja nem jó szemmel nézte 
a házasságot, legfőképpen azétrt, 
mert Valdemar nagyon sokszor volt 
állás nélkül. Éppen az állásnélküli- 
ség szomoru napjait élte akkor is, 
mikor a házasság tervével legko- 
molyabban foglalkozott Az anya 
végre is nem tudott ellenállni a 
leánya makacs könyörgéseinek, adott 
a leányának bőséges kelengyét, némi 
ékszert, két szobabutort és kivett 
egy kis lakást is a fiatal párnak, 
mely ezután rövidesen egybe is kelt. 
A férfi kijelentette, hogy napok kér- 
dése csak, mikor kapja meg az ál- 
lást, melyet biztosra igértek neki és 
a mézeshetek a munkanélküliségtől 
függetlenül is a legnagyobb bol- 
dogságban teltek el. 

Diamantina anya időnként segé- 
lyezte őket és egyre- határozottab- 
ban szólitotta fel vejét, hogy nézzen 
végre komolyan állás után. A férfi 
olykor félnapokra el is tünt hazul- 
ról. Hazatértekor mindig azt mondta, 
hogy a városban járt állás után, de 
nem sikerült szereznie. Az anyós 
már kezdett kifogyni a pénzből, s a 
férfi kezdte sorra eladogatni a maga 
és a felesége ruháit, majd az ék- 
szereit. Állás azonban ezután sem 
került és Valdemar egymásután 
mindkét szoba butorzatát eladta. 
Diamantina anyja már teljesen kifo- 
gyott a türelemből, kijelentette, hogy 
ilyen körülmények közt megszakitja 
a fiatalokkal az érintkezést. 

Szomoru napok virradtak ezután 
a házaspárra. Diamantina azonban 
hiven kitartott a férje mellett, aki 
állandóan ujra, meg ujra szerelmet 
esküdött neki. Közben azonban a 
szép kis asszonykának sorra mu- 

tatta be ismerőseit és szivesen 
hagyta őt egyedül azokkal. Az is- 
merősök nagyon agressziven visel- 
kedtek Diamantinával, akit szemér- 
metlen ajánlatokkal üldöztek. Az 
asszonyka panaszkodott a férjének, 
aki azonban ennek ellenére sem 
volt hajlandó szakitani ismerőseivel, 
sőt éreztette az asszonnyal, hogy 
viselkedését érthetetlennek találja, 
mert csakis az ő engedékenysége 
révén tudnának most pénzt szerezni. 
Az asszony azonban nem sokáig 
birta ezt az életet, hanem most már 
egy keserves csalódással a lelkében 
elhagyta az üres lakást és a fér- 
jét, hogy vissza költözzék az anyjá- 
hoz. Ott aztán minden érintkezést 
megszakitott a férfivel. 

Ilyen előzmények után kisérte el 
a fiatal asszony tegnapelőtt az any 
ját egy gyógyszertárba. A férj azon- 
ban észrevette őket és lesbeállt. 
Amig az anyósa is ott volt, nem 
mert közeledni a feleségéhez. A 
gyógyszertárban azonban Diaman- 

tina anyját egyuttal kezelték is és 
ezt az időt felhasználta a fiatal 
asszony arra, hogy bevásárlás cél- 
jából elmenjen egy üzletbe, mely a 
Rua Leopoldina Regón van. 

Az üzlet előtt azonban váratlanul 
elállta utját a férfi. Szó nélkül meg- 
ragadta az asszonyt, aki kiugrott 
kezeiből. A férj most rezolver rán- 
tott és egyetlen lövéssel leteritette 
a feleségét. Diamantina vértők bo- 
ritottan zuhant az ucca kövezetére. 
A férfi rátérdelt a sebesült nő mel- 
lére és közvetlen közelből még két- 
szer az arcába lőtt. Diamantina 
persze azonnal meghalt 
A férfi felugrott és eszeveszetten 

menekülni kezdett. A járókelők 
azonban a nyomába iramodtak, ha- 
marosan elérték, lefogták és átad- 
ták a rendőrnek. 

Urak! Vezérképviselet : 

rak Meteor irógénszaküzlet 
Lányok! Timisoaral. Zápolyau4 

Telefon 28-54. 

Bakfisok! Ügyeljen a névre: „Me- 
teor" és „Royál"! 

„Royal" gépen irjatok ! 

MarginecanuJózsef 
ÉPÜLET ÉS BUTORASZTALOS 

TIMISOARA, II. Str. Gloriei (Árok u.) 7 
Vállalok minden a szakmába vágó mun- 
kát a legmasszivabb kivitelben és a 

legolcsóbb árakban. 31,7 

Wildprei Ferenc mübutorasztalos, TIMISOARA 
IV., Kossuth L. utca 1. 

Készülnek: Elegáns hálószobák, uriszobák és ebédlők. 
Javitások pontosan, soronkivül ! ; [24]. 

Legolcsóbban vásá- 
rolhat férfi, fiu és 
gyermek - ruhákat 

Schönbrunn 
Fülöpnél 

Timisoara, Gyárváros, Fő ucca 

Elszakithatatlan munkás- 
ruhák állandóan raktáron 

Trench-coat 1400.- leitől 



Erzsé De naplója 
Franciából forditotta BÁN-DOR. (3) 

Egy fiatal leány nagyon intim feljegyzései, aki a sok testi fenyités elől elszökik 
hazulról, Párisba menekül, ahol sok szerelmi viszontagságon megy keresztül, 
mig végre nagybácsija megtalálja és haza viszi. A napló francia eredetije an- 
nak idején Párisban is nagy feltünést keltett, tehát méltán fogja érdekelni a 

Ezért folyton sétálni küld, mu- 
zeumokat látogalni; figyelmeztet, 
hogy ne legyek félénk. ha meg- 
szólitanak és tárjam lel őszintén 
terveimet az embereknek, akik ér- 
deklődnek irántam. Valóban, egyre 
bátrabb leszek ebben a környezet- 
ben. Például, a napokban leültem 
a kávéház teraszára, egy pohár 
sört inni. Néztem a járókelőket, az 
autókat. A mellettem levő asztal- 
nál két férfi ült, nem valami fia- 
talok. Tréfálgattak, nevetgéltek és 
átszóltak az én asztalomhoz is. 
Annyi bolondságot mondtak, hogy 

nevetnem kellett, mire megszóli- 
tottak. Tisztességes embereknek 
látszottak és bizalmat kellettek 
bennem. Elmeséltem nekik élet- 
történetemnek egy részét, beval- 
lottam a szökésemet és hogy na- 
gyon unatkozom, mert még nin- 
csen semmi foglalkozásom. Egyi. 
kük azt felelte, hogy ha már csa- 
ládomat elhagytam azért, hogy 
verést ne kapjak, ugy bizonyára 
szivesen vernék én olyan hölgye- 
ket és urakat, akiket ez a dolog 
érdekel. 
nék ezzel. Csak nevetni tudtam 
ezen az ajánlaton, de az illető ur 
nagyon is komolyan gondolta. 
Határozottan kijelentette, hogy na- 
gyon sokan vannak, akik gyönyört 
élveznek, hogyha rávernek a po- 
pójukra és miután ő szintén ezek 
közé 
aranyat, 

kezett rábeszélni, annál jobban 
nevettem, olyan komikus volt. 
Mikor fizetni akartam, sietett ezt 
megakadályozni és ideadta a név- 
jegyét, hátha meggondolom a 
dolgot. 

Folytonos kacagás közben me 
séltem el Juliának az esetet. Fi 
gyelemmel hallgatott és midőn be- 
fejeztem, buta libának nevezetlt, 
hangoztatva, hogy öt aranyat nyu- 
godtan el lehet fogadni, ha nem 
kell érte mást tenni, mint egy bo- 
londot megkorbácsolni. Ő sokkal 
kevesebbért is megtenné. 
- Oh, Madame Julia, Ön talán 
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hoz. Cimeket is 
Nagyon sokat kereshelt- 

tartozik, szivesen fizetne öt 
ha hajlandó lennék vál- 

lalkozni rá: Minnél inkább igye- 

a hasán és 

mi olvasóközönségünket is. 

egy aranyért is megkorbácsolta 
volna, de én tudom, hogy a fran- 
ciák mindenből tréfát üznek. 
- Van tréfa és tréfa, egy feérfi 

sohasem ijed meg atltól, hogy egy 
csinos női kéz megdolgozza a po- 
póját. 
- Hogyan ? Meztelenül ? 

Persze ! 
- És Ön megtelte volna ? En- 

nek az urnak? 
- Természetesen. És ha ő akarta 

volna, megtehette volna velem is. 
A nénikémre gondoltam és el- 

pirultam. Julia pedig folytatta : 

- Böske kisasszony, akar egy 
jó tanácsot ? Menjen megint sé- 
tálni és gondolja meg a dolgot, 
mielőtt egy ilyen alkalmat vissza- 
utasit. 

V. 

Anyagiakban nagyon rosszulál- 
lok. Már nem étkezem vendéglő- 
ben, hanem Juliánál és igy so- 
kat megtakaritok. Kézimunkával 
próbálkoztam, de olyan keveset 

irtam, rosszul fi- 
zették. Szerencse, hogy Juliában 
olyan jó barátnőre akadtam. Ha 
szomorunak lát, siet felviditani, 
vagy legalább is megpróbálja. Se- 
gilek neki a takaritásnál, mert a 
cselédet elküldte és még nem ta- 
lált másikat. Munkaközben nevet- 
gélünk és ugy viselkedünk, mint 
az ulcagyerekek. Néhány nap előtt 
fogadtunk. hogy ki tud jobban 
bukfencet vetni az ágyon. Én 
kezdtem és miután csak pongyola 
és ing volt rajtam, egészen a mel- 
lemig meglátott. Dicsért, hogy szép 
vagyok, mint egy istennő és na- 
gyon fehér a bőröm. Telszett ne- 
kem, hogy ezt mondta és mikor 
reá került a sor, jól odanéztlem. 
Szép alakja van és fekete hajerdő 

pompás, gömbölyü 
popója. Alig mondtam neki egy 
pár hizelgő szót, már kért, hogy 
üssem egy kicsit. Bele sem egyez- 
hettem. már is megmutaltla a po- 
póját. Zavarba jöltem és hogy bá- 
toritsam magamalt, egy erőset csap- 
tam rá, mire viszonozni akarta. 

hozzád nyulna, mi 
rossz ? 

Birkóztunk, verekedtünk, csókol- 
tuk, csiklandoztuk egymást. Eluta- 
sitottam és abban hagytuk a já- 
tékot. Duzzogtunk. Aztán felöltöz 
ködtem és elmentem. A fejem ne- 
héz volt és különös forróságot 
éreztem a testemben. A portás 
egy levelet adolt át, már örültem, 
hogy valaki leckét akar venni, de 
alig ovastam el az első sorokat, 
remegni kezdtem. A levél a ká- 
véházi urtól jölt. Kérdezi, hogy 
meggondollam-e a dolgot és haj- 
landó vagyok-e őt megbüntetni? 
Leültem egy padra a sétakertben 
és arra gondoltam, hogy sohasem 
fogok nyelvleckék utján pénzt 
szerezni. De az sem lehet, hogy 
emberek megbüntetését iparsze- 
rüen üzzem. Érzéki dolgokra egyál- 
talán nem gondoltam. 
Julia megcsókolt, mikor haza- 

mentem, mintha nem is haragud- 
tunk volna egymásra. Megmutat- 
tam neki a levelet és csodálko- 
kozásomnak adtam kifejezést, hogy 
egy ilyen előkelő ur, olyan nagy 
sulyt helyez arra, hogy megkor- 
bácsoljam. 
- De édesem, - mondta ő- 

ne legyen olyan naiv és lássa be, 
hogy a keze érintése kéjes örö- 
met szerez ennek az urnak, aki 
a rendkivüli dolog hatása alatt 
szerelmi gyönyöröket fog élvezni. 
- Szerelmi gyönyöröket? n; 

nem akarom, hogy ő. 
leány vagyok. 
- Egy kis angol Iiba vagy! Ha 

ő gyönyöröket érez, anélkül, hogy, 
van ebben 

én még 

- Az egész dolog iletlenség. 
- Édes gyermekem. ha csak 
azt tenné az ember, ami illik, ak- 
kor meghalna az unalomtól. Akar- 
ja, hogy én vegyem a kezembe 
a dolgot? 

Átölelt, az ölébe huzott, 
csókolt és én viszonoztam. ; 
- Magácska még nincs szokva 

az ilyen dolgokhoz, ez az egész. 
Mutasson egy kis jóakaratot és 
én segiteni fogok. 
- Hisz én akarom, - mondtam. 

meg-



Felállt, magasra emelte a szok 
nyáját és megmutatta domboru, 
husos popóját. Szinte odatolta a 
kezeimhez. Nem tudtam ellentáll- 
ni és ütöttem, először csak gyen- 
gén, de a bőre sütött és olyan 
szemérmetlen módon mozgolódott, 
hogy tüzes karikák táncoltak a 
szemem előtt és megfeledkeztem 
minden szeméremről. Vakon ütöt- 
tem és éreztem, hogy valami kel- 
lemes zavarodottság vesz erőt raj- 
tam. 

- Oh, te kedves kis szüzike! 
Ha az az ur ezt tudná, bizonyára 
még öt aranyat tenne hozzá, hogy 
megkorbácsoljad. Ugyan ne legyél 
már olyan buta. Ha nem akarsz 
visszatérni a nagybátyádhoz, ak- 
kor itt nem maradhatsz leány. Az 
elzárt ajtó nagyon hátrányodra 
lesz. 
- Hogy leckéket adjak ? 
- Találtál már? Ugy vedd az 

élelet, ahogy van. Fiatal vagy és 
csinos, használd ki a szépsége- 
det és porold ki az embereket, 
még, ha az a veszély is fenyeget, 
hogy viszonozni fogják. Ami pe- 
dig ulána következik, azt fogadd 
nyugodtan. 

Játszadozott velem és én hagy- 
tam, mert nagyon jó volt. Az ölébe 
ültetett, miközben erősen magához 
szoritott és figyelmesen nézte az 
arcomat. Tekintele az enyémet 
kereste és kéjes borzongást kel- 
tetlek fel bennem. Önkénytelenül 
mozgolódtam. testének forrósága 
felizgatott. Egyre jobban és jobban 
átadtam magam a különös érzés- 
nek hátradőltem és fejem a vál- 
lára hanyatlott. Arcát egészen kö- 
zelhozta az enyémhez és csókolta 
a szájamat. Mintha villanyáram 
futott volna rajlam keresztül és 
vadul beleharaptam az ajkába. 
Nyelve sebesen mozgott, a fogai- 4 
mat, nyelvemet érintve és maga- 
mon kivül voltam. Mikor kissé 
megnyugodtam, utasitására lovagló 
módra ültem az ölébe, ugy, hogy 
a melleink összedörzsölődött. Olyan 
kéjes érzés volt ez. hogy mindig 
igy szerettem volna maradni, csak 
csókolni és simogatni puha kezé- 
től. Forrón megcsókolt és azt kér- 
dezte: 
- Boldog vagy édesem 7 
- Nem is tudom z 
- Hiszed, hogy a legjobb ba- 

rátnőd vagyok.? Akkor korbácsold 
meg azt az urat. Segitségedre le- 
szek, irjál neki minél hamarább. 
A bulorok táncoltak körülöttem. 

Összeszedtem magam, amennyire 
lehetett és az asztalhoz ültem. 

Julia diktálta a levelet, melyben 
kértem, hogy a hét végén látogas- 
son meg, beleegyezem a kiván- 
ságaiba. 

Háziasszonyom időt hagyott. hogy 
megszokjam e gondolatot és hogy 
befejezze felvilágositásomat. De 
már annyira hatalmába keritett, 
hogy mindent helyeslek, amit mond. 
Ugyszólván papucs alatt tart, de 
ennek dacára is nagyon szeretjük 
egymást. Legnagyobb örömünk egy- 
mást pacskolni és tüzesen dédel- 
getni. 

Olyan hatással vagyok rá, hogy 
rögtön felizgul, mint én is nála. 
Mindenesetre gyakorlottabb, mint 
én és sokkal hamarabb érzi a 
gyönyört. Nálam mindig tovább 
tart, mig ennyire jutok, de ha benne 
vagyok, akkor én vagyok a va- 
dabb, nem tudok betelni mellei- 
nek játékával, a bimbókkal és 
hogy csókoljam, harapjam... 

V. 

Milyen különös történet. Mit 
szól hozzá a bácsi? Mert már tul 
vagyok rajta; egy egész regényt 
kell róla irnom és nem tudom, 
hogy melyik végén kezdjem. Nem 
sajnálom a történteket, mert fel- 
nyitotta a szemeimet s most már 
a multat is tisztábban látom. Julia 
nagyon jó barátnőm. Hogy a férfi 
látogatására előkészitsen, egy pil- 
lanatrta sem hagyott egyedül és 
állandóan a szerelem gyönyöreit 
festette a képzeletem elé, melyek 
nemcsak nők közöltt, hanem fér- 
fiakkal is felségesek. Nem csoda, 
hogy nagyon kiváncsi voltam már, 
mikor az a bolond a kijelölt na- 
pon megérkezett. Julia vezette be 
a szobámba, miután odakint min- 

denben beleegyeztek. Tekintve, 
hogy már évek óta részesültem 
verésben és másokat is láttam 
hasonló helyzetben, nem nagy 
megerőltetésembe került, hogy 
egy párat azokból az ütésekből, 
melyeket kaptam, tovább adjak 
egy férfinak. : 

Mikor belépett, láttam rajta, hogy 
nagy zavarban van és nagyon iz- 

gatolt. Julia kiment, egyedül ma- 
radtunk. Minél izgatottabb lett ő, 

annál biztosabb és szemtelenebb 
lettem én. Megkérdeztem, milyen 
módon gondolja a büntetést végre- 
hajtani, mire azt felelte, hogy ugy 
bánjak vele, mint egy kis gyerek- 
kel. aki engedetlen volt. Julia gon- 
doskodása folytán el voltam látva 
mindennel. Szigoru arcot öltve, 
igy szóltam : 

- Jól van, uram! Ön az isko- 
lában ugy viselkedett, mint egy 
birka. Azonnal engedje le a nad- 
rágját és térdeljen le,. hogy meg- 
kapja, amit megérdemelt. 
Egy pillanat alatt lent volt a 

nadrág és elém térdelt, fejét az 
ölembe hajtva. Bátran felemeltem 
az ingét és megláttam az üllepét, 
mely nem is volt olyan csunya, 
mint gondoltam. De eszembe ju- 
tott, hogy most nincs idő anato- 
miai tanulmányokat végezni és 
teljes erőmből ütni kezdtem a ke- 
zemmel. Minnél jobban ütöttem, 
fejét annál mélyebben furta az 
ölembe. Combjaim közzé furódott 
arcának forrósága különös érzel- 
meket keltett bennem. Egyszerre 
felemelte a fejét, szemeiben vad 
lángok gyultak ki, kezei görcsösen 
markolták meg a lábaimat. 
- Mi az, talán olt keresi a 

vesszőt ? - kérdeztem. 
- A vesszőre már nincsen szük- 

ség, szép leány. 
Erre kijelentette, hogy nagyon 

kedves vagyok, a számlámat a 
háziasszonynál kiegyenliti és ezen- 
kivül 25 aranyat kapok tőle. Ez- 
ért meg kell engedjem, hogy de- 
floráljon. Talán, mert Julia állandó 
izgalomban tartott, röviden, kiván- 
sága ellen nem emeltem kifogást; 
ellenkezőleg, örültem neki. Meg- 
mondtam, hogy azt tehet velem, 
amit akar. Alig mondtam ki, már 
nekem eseltt és teljesen levetkőz- 
tetett. Ő is levetkőzött és mikor 
meztelen volt, csodálkozva láttam, 
hogy az előbbi hatás már meg- 
szünt és az a különös dolog el- 
vesztelte minden fenyegető maga- 
tartását. Kérdő tekintetemre sirán- 
kozva felelte, hogy megint rosszul 
viselte magál, üssem megint, de 
most az ágyon. Nem volt semmi 
kifogásom. ellene. 
- Jól van uram, jöjjön ide, 

majd megmutatom, hogyan bánnak 
az ilyen rossz kis fiukkal. 

kezénél fogva huztam az ágy- 
hoz és rálöktem. A hátát mutatva, 
kényelmesen elnyujtózott. Egy ideig 
kiváncsian szemléltem, azután elő- 
vettem néhány. vesszőt és teljes 
erőmből csapdostam. Úgy vonag- 
lott, mint egy angolna, de a hatás 

mutatkozoltt, lihegve mondta: „Gye- 
re' 

san felelte, hogy sohasem megy 
kétszer egy nőhöz; mert, ha csak 

. : . i ; 
verésre és játszásra szoritkoztunk 
volna, talán uijra eljön, de az adott 
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Már utrakészen állott, a kezétet 
nyujtotta, mikor megkérdeztem tőle. 
hogy mikor látom ismét. Gunyo-



körülmények között megalázónak 
tarlaná magára, ha mégegyszer 
ugyanazon utat kellene megtennie. 
A franciák bolondok. Egyre fag- 
gatott, hogy tényleg szüz voltam-e ? 
- Ha csak álmomban nem 

vette el valaki, anélkül, hogy észre- 
vettem volna, - feleltem nevetve. 

VI. 

A napok telnek, a kövér ur lá- 
togatása óta öröm és megelége- 
dés uralkodik a házban. A lapok- 
ban hirdetéseket tettlem közé, 
hogy tanitványokat kapjak, ami 
mégis becsületesebb dolog, mint 
az ágyba feküdni valakivel. Julia 
nem hiszi, hogy alkalmas leszek 
tanitónőnek. Felavalásomat meg- 
ünnepeltük és névnap ürügye alatt 
meghivtuk egy régi lakónőjét és 
egy ismerős családot. Nagyon ked- 
ves emberek és érdeklődéssel ki- 
sérik sorsomat. A régi lakónőt 
Sárinak hivják, csinos. szőke, 28 
éves leány, aki már jól ismeri az 
életet és munkatársa egy női uj- 
ságnak. A család, apa, anya és 
egy 18 éves fiu, szintén nagyon 
kedvesek, néhány nap mulva meg 
is hivtak magukhoz. Az ebédet 
egy vendéglőből hozattuk, kissé 
többet ittam. mint szabad lett volna 
és nagyon jókedvü voltam. Ké- 
sőbb táncoltunk és Károly, a fiu, 
kért. hogy tanitsam meg az ösz- 
szes táncokra. Megigértem. Már 
az ebédnél nagyon figyelmes és 
előzékeny volt, habár az apja azt 
állitja róla, hogy haszontalan, rossz 
fiu, aki a nőkről már többel tud, 
mint szabad lenne. Vajjon, mit 
tudhat? Pedig olyan szelid fiucs- 
kának látszott és ha néha mon- 
dott is valami butaságot, csak ne- 
vetni lehetett rajta. De azért neki 
is volt valami különös bogara, 
mint minden franciának és ezt fel 
is jegyzem a naplómban. Tánc- 
közben kis zsebkendőmet a blu- 
zomba dugtam és mikor később 
a teraszon egyedül voltunk, any- 
nyira könyörgött érte, hogy neki 
adtam. Össze-vissza csókolta és 
igérte, hogy egész életén át meg 
fogja őrizni. Kinevettem. Másnap 
elmeséltem Juliának az esetet, aki 
nem helyeselte, hogy engedtem a 
fiu kérésének, mert nagyon rom- 
lottnak tartotta, aki nem tud egy 
nő közelében lenni, hogy valami 
toilette dolgot ne kérjen tőle. El- 
mondta, hogy régebben ő is adoltt 
neki egy kis selyemkendőt és mi- 
kor egyszer megkérdezte tőle, hogy 
meg van-e még, megmutatta: tel- 
jesen össze volt gyürve és foltok- 
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kal tele. Sárika is beleesett a 
csapdába, ő talán egy selyemha- 
risnyát adott neki s mikor később 
érdeklődött utána, azt felelte, hogy 
mindig magánál hordja és pedig 
megfelelő helyen. Mit értett vajjon 
a „megfelelő hely' alatt? Julia 
nem akarta megmondani. 

Juliával a legbizalmasabban 
élünk. Vágyódunk az egyedüllét 
órái után, akkor gyorsan átölel a 
combjaival és én csókolom. Bo- 
londja ezeknek a dolgoknak és 
mint mondja, a férje sohasem 
szerzett neki olyan gyönyöröket, 
mint én. Az esték különösen szé- 
pek, mikor lefekszünk, akkor kez- 
dődik csak igazán. Kézzel vagy 
nádpálcával csapkodom, a teste 
vonoglik, kér, hogy ismét üssem. 
És én ütöm, mig a karom kifárad, 
mig nem birom lovább. De ez a 
komédia felizgat, az ujjai játsza- 
nak és hamarosan a mennyor- 
szágban érzem magam. Gyakran 
egyszerre kedveskedünk egymás. 
nak. A hangulat is kellemes, mert 
egy gramofont vettünk, mely az 
ilyen jeleneteknél folyton játszik. 
Sajnos, a zenét csakhamar be 
kellett szüntetnünk, mert a szom- 
szédok panaszkodtak miatta s igy 
szórakozásaink zenekiséret nélkül 
folynak tovább. Vajjon, mit szólna 
a bácsi, ha ezen sorokat olvasná ? 

VII. 

Károly egy disznó. Mégis na- 
gyon csinos és kedves. Ismét ná- 
luk voltunk és mellettem ült az 
asztalnál. Szorongatta a kezemet, 
mintha már régi ismerősök lettünk 
volna, érdeklődtem a zsebkendőm 
után. Nevetett és azt mondta, hogy 
majd holnap délután felvilágosi- 
tást ad róla, ha beleegyezem, hogy 
egy kávéházban találkozunk. El 
is mentem. Nagyon udvarias volt 
és hangoztatlta, hogy a zsebken- 
dőm jó helyen van és meg is mu- 
tatná, ha elkisérem egy hölgyhöz, 
aki éppen angol nyelvlanárnőt ke- 
res s akinek már beszélt rólam. 
Megköszöntem és meg voltam 
hatva. Mikor odaértünk, meglepett, 
hogy nem csengetelt a kapun, 
hanem a zsebéből vefte ki a kul- 
csot, mellyel kinyitotta. Csodálko- 
zásom egyre nagyobb lett, oda- 
bent minden zárva volt és a leg- 
nagyobb csendesség uralkodott. Ő 
nem látszott törődni ezzel, véle- 
ménye szerint a hölgy valószinüleg 
elment valahová, de nemsokára 
vissza fog jönni. Egy csinosan bu- 
torozott kis szalonba vezetett és 
leültetett a pamlagra. Alig ültem 

le. a lábaimhoz vetelte magát és 
csókokkal boritotta a kezemet. 
- Mi van magával, Károly? - 

kérdeztem csodálkozva. - Ázon- 
nal álljon fell Mit fog szólni az 
a hölgy, ha igy látja magát ? 
- A hölgy nem fog jönni - 

mondta nevetve. 
Sértődötten emelkedtem fel, mert 

kezdtem rájönni, hogy becsapott. 
Ekkor elárulta, hogy egy unokafi- 
vérének a garcon lakásában va- 
gyunk, aki mindig odaadta neki a 
kulcsot, ha vidékre utazott. Mikor 
látta, hogy távozni akarok, átölel- 
te a lábaimat és esküdözött, hogy 
öngyilkos lesz, ha meg nem bo- 
csálok neki és itt hagyom. Hiába 
beszéltem. csak vergődött a lá- 
baimnál és csókolta a szoknyám 
szegélyét. 

Csodálatosképen ez a látvány, 
a csinos fiu alázatos tartása, in- 
kább meglágyitlottak, semmint ha- 
ragudtam volna. 
- Szegény fiul!l - mondtam, 

meglehetősen bután. 

- Oh, Böske kisasszony, le- 
gyen jó hozzám és engedje meg, 
hogy a kendővel megsimogassam 
a combjait, hogy aztán mégegy- 
szer itt Ön előtt... 

- Hogyan, ilyeneket mer ne- 
kem mondani ? Szerencséllen gyer- 
mek! Megöli magát ezzel a já- 
tákkal! Akkor inkább csak foglal- 
kozzék az asszonyokkal. 

Siránkozva felelte, hogy azok 
nem törődtek vele és még soha- 
sem volt dolga nőkkel. 

Ez a beismerés érdeklődést kel- 
tett bennem, sajnálkozva hajoltam 
le hozzá, hogy arcát megsimogas- 
sam. Még mindig a lábaimnál 
térdelt. Szemeivel könyörgött, hogy 
az annyira óhajtotlt helyhez dör- 
zsölhesse és én bólintottam. Kissé 
felhuztam a ruhámat s keze rög- 
tön eltünt alatta. Megtalálta, amit 
keresett és rajlam édes borzongás 
futott keresztül. Tapogatott, fogdo- 
sott. a 

- Milyen kedves volna, ha se- 
gitene nekem, hogy megismerjemr 
a nőket. 

- Hátha jön valaki ? - suttog- 
tam. 

Megnyugtatoltt, hogy ide nemc 
jöhet most senki és ujra könyö- 
rögni kezdett. 
- Hát jól van, de csak ugy, 

ha azután mindig jó leszel! 

(Folytatjuk). 

(Az 1. és 2-ik rész megjelent lapunk 
12. és 13-ik számában, mely bármely uj- 
ságárusnál még kapható)),) 
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Sacher-Masoch hires regényé- 
nek, (Venus in Pelz) megjelenése 
óta egyre szélesebb körökben ter- 
jedt el ennek a különös nemi el- 
tévelyedésnek az ismerete. Mind- 
ennek dacára a tudomány, mely 
ezzel a problémával foglalkozik, 
még nincs tisztában a fetisizmus 
igazi okaival és egyre ujabb meg- 
állapitások merülnek fel. 

Ha szeretünk valakit, ugy - 
ha megvizsgáljuk magunkat - 
dtulajdonképpen bizonyos részlete- 
ket szeretünk rajta: a nevetlését, 
beszédjét, haját, illatát, járását 

stb, szóval szerelmünk apró mo- 
zaikokból rakodik össze, melyek 
egymásba füződve egy nagy sze- 
relem képét adják. 

Ha azonban kedvesünk vala- 
melyik bája kölönösképen halt 
reánk, oly erősen, hogy mellette 
elhalványodnak a többiek, akkor 
előttünk áll a fetisizmus. Ha egy 
férfi a nőnek csak a szagát sze- 
reti. vagy egy asszony csupán az 

izmait egy férfinak, akkor illat- és. 
izomfetisizmusról beszélünk. Egy- 
szerüen kifejezve tehát: a fetisista 
az egész helyett egy részt szeret. 
Idáig azonban ez nem betegség, 
azzá csupán akkor válik, ha vá- 
gyai olyan dolgokra vonatkoznak, 
melyek nem tartóznak a normális 
emberek gondolkodási körébe. 

Ha például, - hogy a letisiz- 
mus leggyakoribb nemét emlitsük 
- egy férfi magas női cipőket, - 
különös diszitésekkel - imád, ugy 
ez olyan valami, mely a rendes 
szerelem személyével semmi ösz- 
szefüggésben nincsen. És szemben 
állunk a fetisizmus iskolapéldá- 
jával. 

A fetisizmusban szenvedők sze- 
relme minden lehető és lehetetlen 
dol.okra kiterjedhet, melyeket egy 
normális ember képzelete felfogni 
sem képes. Cipők, prémek, fülbe- 

valók, intim ruhadarabok, mitani 

Előkelő uriember fordult orvo- 
sához panasszal, előadva, hogy 
mióta gondolkodni tud, minden 
vágya és gondolata, - szerelmi 

tekintetében - olyan nőkre irá- 

nyul, kiknek valamilyen testi fo- 

gyatkozása van. Végső szükség- 

Bben fordult orvosához, mert vá- 

- Irta: Bán-dor - 

gyakozásában annyira tönkrement, 
hogy dolgozni sem tudott. Első 
szerelme egy sánta leány volt, 
majd később egy 45 éves pupöos 
asszony. Nem is akart ép, egész- 
séges leányt nőül venni, de mi- 
kor erre került a sor, szégyelte 
magát rokonai és barátjai előtt és 
egy nagyon csinos, de vágyainak 
egyáltalán meg nem felelő leányt 
vett feleségül. Már három év óta 
házas, néha-néha a reggeli órák- 
ban nemileg is érintkezik a fele- 
ségével, de csak ugy, ha gondo- 
lataiban egy pupos nőt képzel 
maga elé. Feleségének sejtelme 
sincs arról, hogy mi megy végbe 
férje lelkében, csak csodálkozik, 
hogy miért olyan tartózkodó és 
lehangolt. 

Nemrégen a városban járva, ta- 
lálkozott egy falábu leánnyal és 
vele ment. Ez volt az, amire min- 
dig vágyott. E naptól kezdve he- 
tekre egészen más ember lett, 
munkakedve fokozódoltt, jókedvü 
és megelégedett volt. Most be- 
látja, hogy a feleségével nem tud 
tovább élni és válni akar. 

Az orvos erre magához hivatja 
a fiatal asszonyt és megállapod- 
nak, hogy minden este lefekvés 
előtt csavarjon a karjára jodofor- 
mos köteléket. Az eredmény min- 
den várakozáson felüli. A házas- 
ság most a legboldogabb, mert a 

férfi nemi kielégülését a ránézve 
legkellemesebb módon érheti el. 

Szándékosan részleteztem ilyen 
kimeritően a fenti esetet, mely 
tisztán elénk tárja a fetisizmus 
lényegét, mig másrészről azt is 
megmutatja, hogy milyen fontos a 
fetisizmusban szenvedő vágyainak 
teljesitése, az illető boldogságára 
és munkabirására nézve. 
Másik esetet egy prostituált nő 

beszélt el az orvosának. Egy ál- 
landó látogatója van, aki csak 
ugy képes a normális nemi aktust 
befejezni, ha a leány állandóan, 
nyugodt hangon, vagy százszor is 
ezen szavakat ismélli: „Hallól 
Kezdődik a vidám vadászal 1" Ez 
oly mértékben felizgatja a ven- 
dégét, aki máskülönben teljesen 
impotens, hogy rendesen érintke- 
zik a leánnyal. 
A szőrme és prémfetisizmus 

nelltgyle .......... 

A FETISIZMUSRÓL 
PODRÁTZKY 
Műbutorkárpitos, spe- 

clális bőrbutoroknál 

TIMISOARA Il., Iskola-utcca 10 

Telefon 406. (31-4 

egyike a leggyakoribb nemi elté- 
velyedéseknek. A psychoanaliti- 
kusok itt egy atavisztikus gondolat- 
menetre mutatnak rá, mely abból 
az időből származik, midőn az 
emberek testét sürü szőr fedte. A 
nők pedig minden időben igye- 
keztek hasznot huzni a férfiaknak 
szép állatbőrök iránt érzett szere- 
tetéből. Tény az, hogy a nemes 
prémek simulékony puhasága, tom- 
pa csillogása, a legnormálisabb 
emberre is kellemesen izgató ha- 
tást gyakorolnak. 

Beteges esetekben azonban már 
sokkal erősebb a vágy: a nőket 
szőrmékben látni és velük igy 
szeretkezni. 
Egy állami hivatalnok felesége 

kereste fel nemrégen orvosát az- 
zal, hogy férje már jegyességük 
korában elhalmozta őt mindenféle 
prémekkel, aminek azonban nem 
tulajdonitott különösebb jelentősé- 
get. De mióta házasok, azt köve- 
teli tőle, hogy nemi közeledések 
alkalmával szőrmebundát vegyen 
magára. Es mert ezt megtagadta, 
most válni akar. 
Ha nem sikerül ilyen esetekben 

az asszonyt meggyőzni arról, hogy 
férjénél egy ártatlan beltegségről - 
és nem erőszakolt rosszaságról - 
van szó, ugy legtöbbször válásra 
kerül a dolog, melyet rendszerint 
a férj hibájából mondanak ki. 

Mindaddig tehát, mig a fetisiz- 
musban szenvedő szerelme ár- 
tatlan dolgokra vonatkozik, nem 
belegség és a közösségre semmi 
jelentőséggel nincsen. Csupán azt 
kell követelni, hogy a férfi, mielőtt 
megházasodik, jövendőbelijének 
emlitést tegyen különös szokásai- 
ról, hogy elkerüljék a későbbi 
csalódásokat. 

xx 
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Öt fiatalember merényletet 
kövelteti el egy 18 
éves lány ellen 

Megdöbbentő merénylet ügyében 
kezdett nyomozást a budapesti fő- 
kapitányság A Francia és Egressy- 
ut környékén több fiatal férfi meg- 
támadott egy 18 éves pesti magán- 
tisztviselőnőt, aki ellen merényletet 
követtek el. A leány idegsokkot ka- 
pott és a Rókus-kórházba kellett 
szállitani. Amikor a rendőrség érte- 
sült a támadásról, tisztviselőket 
küldött ki a kórházba, hogy az ál- 
dozatot kihallgassák. A fiatal leány 
azonban még alig tud beszélni s 
ezért az eléje tett kérdésekre irás- 
ban adott választ. Ebből a főkapi- 
tányság a következő tényálást tudta 
meg: 

T. Kornélia tizennyolcéves ma- 
gántisztviselőnő, néhány héttel ez- 
előtt megismerkedett egy nagyon 
csinos fiatalemberrel, akiről azon- 
ban csak annyit tud, hogy Palinak 
hivják. 

Többször találkoztak s a fiatalem- 
ber mindig illedelmesen viselkedett. 
Vasárnap délután a Rákoczi uton 
találkoztak és azután elmentek sé- 
tálni. Igy értek ki a Francia- és az 
Egressy-ut sarkára, ahol az esti 
szürkületben a leány gyanitása sze- 
rint adott jelre, a sötétből mintegy 
öt férfi ugrott elő. Szempillantások 
alatt leteperték, retiküljét elvették, 
késekkel és botokkal megfenyeget- 
ték és erőszakot követtek el rajta. 
Rémületében idegsokkot kapott. Ké- 
sőbb, amikor eszméletére tért, se- 
gitségért kiáltott és a közelben szol- 
gálatot teljesitő vasutasok értesitet 
ték a mentőket, akik T. Kornéliát 
bevitték a Rókus- kórházba. 

Időközben több tanu jelentkezett, 
akik ismerős fiatalembereket láttak 
őgyelegni a támadás szinhelyén s 
ezen az alapon ma délelőtt két 
gyanuba vett férfit előállitottak. Az 
egyik Lipovecz Károly betonmun- 
kás, aki hatóság elleni erőszak és 
kisebb büncseleknények miatt már 
büntetve volt, a másik Andrási Béla 
27 éves borbélysegéd, aki hosonló 
büncselekmények miatt szintén állt 
már a hatóság előtt. A rendőrségen 
valószinünek tartják, hogy ők kö- 
vették el a merényletet a leány el- 
len. Mind a ketten tagadnak. A 
rendőrség folytatja a nyomozást. 

Fotograf I. Kalmár, Timisoara 
Józsefváros, Bulev. Berthelot [Kossuth] 27 
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Kefét és fésült nyelt az öngyil- 
kos leány 

Karcagról jelentik: Az öngyilkos- 
sági krónikák változatos öngyilkos- 
sági módokról számolnak be, de 
egy Karcagon elkövetett öngyilkos- 
sági kisérlet mégis páratlanul áll a 
maga nemében. A szerencsétlen ön- 
gyilkosjelölt, Matyuga Anna eletunt- 
sága miatt elhatározta, hogy végez 
magával. Megfelelő gyilkos szerszá 
mokkal nem rendelkezvén, a keze- 
ügyébe került kis keféjét és hajfé- 
süjét kezdte harapdálni, majd hihe- 
tetlen akaraterővel legyürte a torkán 
előbb a kefét, azután a celluloid fé 
süt. A lány ezután kétségbeesetten 
kezdett segitségért. sikoltozni és ful- 
dokolva adta hozzátartozói tudomá 
sára, hogy elkeseredésében öngyil- 
kosságot követett el. Az előhivott 
mentők beszállitották a lány a deb- 
receni klinikára. A rögtön alkal- 
mazott gyomormosás meghozta a 
kivánt eredményt, mert a leány 
megszabadult a toalettfelszereléstől. 

A 120 kilós férj és 48 
kilós felesége. 

Mrs. Walter Nolak ügyét fogjuk 
tárgyalni - mondta az egyik new- 
yorki kerületi biró. Az emelvényen 
megjelent egy filigrán, vézna asz- 
szonyka, meghajtotta magát és leült 
a vádlottak padjára. 

- Álljon elő a sértett, Walter 
Nolak - mondta a biró. 

Megjelent a sértett férj s a terem 
felzugott. A férjnek le kellett hajol- 
nia, amikor belépett az ajtón s mi- 
kor a panaszos számára fentartott 
székhez utasitották, zavartan kért 
még egy széket. Igaza is volt, mert 
egy széken a legjobb akarattal sem 
tudott elférni ez a sértett férj, akit a 

vád szerint felesége sulyosan bán- 
talmazott. 
- Mennyi az ön sulya? - 

kérdezte a biró, aki gyanakodva 
nézte a különös arányu házaspárt. 
j - 120 kilós vagyok - mondta a 

tj. ; 
- 48 kilós vagyok - mondta a 

feleségg 
Ezután a 120 kilós férj előadta a 

panaszát 48 kilós hitvese ellen. 
- Az asszony szörnyen papucs 

alatt tartott - mondotta. - Való- 
sággal terrorizált. Legutóbb egy ki- 
csit későn jöttem haza, tudtam 
mingyárt, hogy baj lesz. Alighogy 
leültem az asztalhoz, az asszony 
veszekedni kezdett, majd behozott 
egy gőzőlgő folyadékkal telt fazekat 
és letette az asztal közepére. 

- Nekem mingyárt gyanus volt 
a dolog, gondoltam. hogy ez nem 
a leves, hanem valami veszedelmes 
dolog. Mikor a fazékat megpillan- 
tottam, óvatosságból beszaladtam a 
furdőszobába. Az asszony rohant 
utánam a fazékkal és tartalmát, a 
forró vizet utlánam zuditotta. Sze- 
rencsére abban a pillanatban becsu- 
kódott mögöttem a fürdőszobaajtó 
és igy a viz már nem ért el. A kö- 
vetkező pillanatban a fazékat is 
hozzávágta az ajtóhoz. Ekkor azt 
hittem, hogy már kifogyott minden 
municiójából és óvatosan kidugtam 
a fejemet az ajtóhasadékon. Vesz- 
temre tettem, mert a következő pil- 
lanatban tányér törött el az orro 
mon. Feleségem csendesen lesben 
állt a tányérral, várta, hogy kidug- 
jam a fejemet s igy azután ponto- 
san eltalált. Csak a véletlenen mult, 
hogy a porcellánszilánkok nem tet- 
ték tönkre a szememet Már ugyis 
beadtam a valókeresetem ez ellen a 
házi sárkány ellen, de mégis ké- 
rem megbüntetését, hogy legalább 
megérezze a törvény szigorát s a 
következő férjét jobban megbecsülje. 

A 48 kilós házi sárkány nem is ta- 
gadta a büncseleknményt, amivel 
120 kilós férje megvádolta. A biró- 
ság 100 dollár pénzbüntetésre itélte 
a filigrán feleséget. 

MULLER, 
a legszebben fest, tisztit és mos! 

Timisoara 
N 

Dinkovics Alex. férfi ruhaszabó 
Timisoara II. Három kir. u. 13. 

Mérték után késziti a legdivatosabb férfiruhákat és 
felöltőket. Prompt kiszolgálás, olcsó árak. 
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Találkozásom a huszadik század 

Madame Pompadourjával 

L 

Szükségtelen a novellám élén 
előre bácsátani, a fent jelzett höl- 
gyel természetszerüleg Párisban 

találkoztlam. Történetem hősnője, a 

cimben leirt Pompadour asszony, 

mint ez egy valódi huszadik szá- 

zadbeli ladvyhoz illik. amerikai és 

izzig-vérig modern volt. 

Más szóval ez annyit jelent, 

hogy saját keverésü illatfelhő vette 

körül kisportolt, karcsu alakját, 

ruháit Madelain készitelte, mert 

Worth a számára már csak ocs- 

kákat tudott előállitani. Szemöl- 

dökei nem voltak, azaz a helyén 

beretvaéles csik jelezte a divat 

kinövéseinek ujabb barbárságát. 

Fiusra nyirt bubihaja volt, a mo- 

nokli jobban tapadt a szeméhez, 

mint bármelyik délamerikai ná- 

bobnak. Tökéletes urileány volt, 

olyan, amelyik önhatalmulag ma 

ga rendezi élete sorsát. Ha, ehhez 

a pontos és élethü leiráshoz hoz- 

zálfüzöm, hogy hazulról vastag és 

korlátlan összegről szóló csek- 

könyvet kapott, melyet szükség 

esetén ismét megprolongálhat, élet- 

nagyságban az olvasó szeme elé 

varázsoltam. 

II. 

Egy szerdai napon, délután hét 

órakor kapcsolódtam bele életébe, 

amikor fáradhatatlan vándorlásaim 

és kalandhajszolásaim közepette 

a Hotel LOpera haljában állva, 

a szállodó aranyzsinoros portásá- 

nak bediktáltam személyi adatai- 

mat. A párisi éjszaka most kez- 

dett teljes pompájában kibonta- 

kozni. a homály most dobta le 

az életörömtől kacagó világvá- 

rosra koromsötét leplét. A loká- 

lokban a pincérek hada már el- 

készitettle a haditerveket, mig a 

kokottok és a táncosfiuk hossza- 

san készitgették magukat az esti 

nagy ütközetre, mely voltaképpen 

csak egy célból lett megüzenve 

és egy áldozat volt kiszemelve, a 

mulató közönség. Helyesebben 

nem is ő, hanem inkább a pénz- 

tárcája. Mondom, este hét óra 

volt, amikor belibbent a szállo- 

dával szomszédos bár Fiv o cloock 

Thee-jéről estélyi köpenyében, ldt 

vagjai kiséretében Daisy, Torh- 

wald James csikágói konzervgyá- 

= Irta: Hjabb Kubán Endre - 

ros egyetlen leánya, büszkesége 
és szemefénye. 
A magam részéről hallgatólago- 

san tudomásul vettem már az 

első percekben, hogy Daisy. akit 

akkor még nem volt szerencsém 
névleg ismerni, természetesen, mint 

a legtöbb tökéletes és modern 

amerikai urileány bosszantóan ne- 

veletlen és kihivó modoru. Ismét- 

Ajándék 

(31-14] 

Navigazione Generale Italiana 
Kényelmes és gyors utazás Észak- és Dél-Ameri

ka felé 

Tengeri ut: Genova-Braziliáig 11 n
ap, Genova- 

Monievideo és Buenos-Aires 14 nap
. 

Felvilágositással szolgál dijmentesen a fiok: Timisoara, Bon
náz-utca 20. 

Ha szereti még a jót, : 

Vásároljon az „Aflanticánál" 

Kávét, feát, cacaól! ; (18) 

Timisoaral. Takarépénztiáru.4.el.1
9. 29 

......
 -. nanaon 
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lem, hogy egyenesen fizikai rosz- szullétet éreztem akkoriban az ilyen mondain hajlamokkal tele- spékelt, démonba oltott urileányok iránt és a jelen esetben is abszo- lut közönyösen vontam ki ma. gam személyének varázsa alól 

III. 
A szobámban alig másfél órát tartózkodtam. Atöltőzködtem és aztán a Chat et Noirba mentem. a nem ismerik Önök ezt a leg- bájosabb, legmeghittebb bárját Pá- risnak, ugy melegen ajánlom fi- gyelmükbe. Minden apró és mi- niatür itt és a jazz is halkan és diszkréten játszik. Mi sem termé- szetesebb tehát, hogy a lármás és nagyhangu angolok és amerikaiak megkimélték jelenlétükkel. 

Aliceval kellett itt találkoznom. Pardon, most jut eszembe, hogy Önök még nem ismerik Alicet. Engedjék meg, hogy bemutassam. lice apró, izlésesen öltözködő, jól táncoló, kedvesen mosolygó szinésznő, akit egy barátja sze- szélye folytán lett a festett kuli- szák elmaradhatatlan kelléke. Ho- lott, ha tőle függött volna, bizo- nyára, mint gondos háziasszony stoppolgatta volna urának kisza- kadt harisnyáit. Röviden: Alice három hét óta a barátnőm volt. 
Szeretlem ezt a kis gömbölyü és puha hölgyet, aki olyan volt bizonyos meghitt és nyilvánosság kizárása alatti órákban, mint egy bugó és pihegő galamb. Tartozom azonban ugy neki, mint az igaz- ságnak annak a kijelentésével, hogy tudtommal a galambok nem szoktak harapni, mig Alice.. 

IV. 
Most is siettünk hazafelé. A bárban való táncolás csak ét- vágygerjesztőnek szolgált és a taxi ütemes futása és ringatása csak forróbb mozgásba hozta vé- rünket. A szigoru arcu hotelportás láttunkra elmosolyodott és gyön- géden simogatolt végig minket a szemeivel. A liften már alig tud- tunk magunkon uralkodni. 
Idegesen siettünk be a szobába. Alig vártuk, hogy bizonyos ben- nünk lobogó füzeket a szerelem mindent megsemmisitő és elsöprő gejzirjében felolvasszuk, amikor mon 

tént... 

Ágyamból egy szöszke 
ütődött fel váratlanul és rám ne- vetve igy szólt : 
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Dieu szörnyü' dolog tör- 

női fej 

- Mi az, André, ily későn jössz haza ? Na szép dolog! És ki az a néni, akit magaddal hoztál !? Ha látták már, kedves olvasóim, valaha a bibliai Lothot a sóbál- vánnyá válás pillanalában és rám gondolnak, ugy élethü képet és alakitást kapnak, akkori formám- ról. Sajnos. Lothnak volt ideje, hogy ebben a számára éppen kellemesnek nem mondható póz- ban megmerevedjen. de nem ugy nekem, aki Alicetől hirtelen fél- tucat olyan csattogó pofont kap- tam, cseppet sem hizelgő jelzők kiséretében, hogy ingadoztam, mint félórával ezelőit a Chat et Noir jazz tangózenéjére. 
- Aljas, gazember! Selyemfiu ! - kiáltozta Alice és repülőgépet is megszégyenitő sebességgel tá vozott. Ezt az egész kellemetlen szituációt és Írancia vigjátékokba illő jelenetet Daisy galambbugás- oz hasonló halk kacagása ki- sérte. 
Körülnéztem, hogy legalább is megfojtsam ezt a kis amerikai flappert, aki önhatalmulag beto- lakszik szobámba, kompromitál hölgyem előtt és végül is elrontja pásztorórámat. 

V. 
A diványpárnákból formált ván- koshegyen trónolt és én szmokin- so0san, magam alá huzott lábak- kal ültem előtte és könyörögtem neki. 
Ha az oroszlánszeliditő tiszte- letre és csodálatra méltó egyéni- ség, mert vadállatokat fékez meg és hajt igába, ugy Daisy még na- gyobb csodát produkált, mert tiz perc alatt lábai elé kényszeritett és ugy könyörögtem nála az el- maradt szerelmi pásztoróra póllá- sa miatt. 

macska szépen játszik az egérrel és Daisy a legcsodálato- sabb macska volt, mig én a leg- ügyetlenebb és szánalomraméltóbb egér. És mint legyőzött egér let- tem a győztes, mert a szerelmi tizparacsolat egy örök szabálya 

az, hogy a férfi legtöbbször ak- kor győz, amikor legyőzeti magát. 

VL 
Mint parázna cica tejlopás után, 

olyan kéjesen nyujtózkodott Daisy, 
a legcsodálatosabb amerikai flap- per, akit valaha a sors ultamba hozott, a tükör előtt. 
A toilettasztal előtt hevertem pizsamámban és szótlanul néztem ezt az ördögöt, aki bizonyára ki- sértésbe és bünre tudna csábitani nemcsak engem, akit igazán köny- nyü dolog erre csábitani, hanem a világ összes aszkétáit is. 
- Mondd szakitottam meg lustálkodásábol - voltaképpen, mi vitt arra, hogy egy idegen férfi szobájába jöjj, akit még nem ismertél és jóformán nem is láttál ? 

em érted ezt, - válaszolta mosolyogva. Kimondhatatlanul sértett, hogy fityethányó módon néztél rám és szemelláthatólag lenéztél. Én, Torhwald Daisy azon- ban, mint Madame Pompadour, csak lábaim előtt szerelem látni a férfiakat. Amikor megtudtam, hogy a velem szomszédos szoba azé a férfié, akit én gyülölök, nem ha- boztam és besurrantam hozzád. Az egész csak borravaló és ügyes- ség kérdése volt. Na nem ? 

VII. 
Tartozom az igazságnak és a novellámnak annak a kijelentésé- vel, hogy Daisyt délben már hasz- talan kerestem a szállodában. Nyomtalanul eltünt. 
Bolondul tobzodó néger bárban találkoztam vele ujból, de Daisy el- forditotta a fejét és amikor meg- szólitottam, csodálkozva mért vé- gig, jelezve, hogy nem ismer és tolakodónak tart. 
Igazi huszadik századbeli Ma- ame Pompadour volt. Beférkö- zött a szivembe, és amikor sike- rült betolakodnia, engem nevezetltt találkodásnak. 

Férfi és női 
A. Bonnert, IV., Kossuth Laj Jutányos áron készülnek a legujabb 

os u. 19. (Zárdával szemben) divatu férfi és női ruhák. Tegyen egy próbarendelést és meggyőződik róla, hogy ez nem reklám 

divaiszalon 

EEITIII e Ideál Salon s Timisoara IV., Hunyadi ut"12. szám, Renner ház. 31-14 Modernűl berendezett, elsőrangu kozmetika. Férfi és női manikür, 
s 
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Kis mesék felnőttek számára. 
A bánatos özvegy. 

Az elragadó özvegy férijének a te- 
metéséről jött haza. 

Mindenki méltányolta az özvegy 
fájdalmát, a rokonok a jóbarátok 
magára hagyták könyeivel, hogy 
kedvére kisirhassa magát. Egyetlen 

egy ember maradt mellette, egy fia- 
talember, aki régóta szerelmes volt 
bele. És most, amikor egyedül ma- 
radtak, lángoló szavakkal ecsetelte 
érzelmeit. 

Legyen a feleségem! - mondta 
meghatottan. 
= Szerencsétlen - támadt rá az 

özvegy - és ezt most mondja ? 
- Hát mikor mondtam volna ? 
- A temetés előtt. Mennyi felesle- 

ges könnytől megkimélt volna I... 

A boldogtalan szerelem. 
A fiatal költő boldogtalan és re- 

ménytelenül szerelmes volt egy bá- 
jos, ifju léányba. Megható és érzé- 
keny versekkel ostromolta álmainak 
földönjáró tündérét, szivtépően ecse- 
telte azt a fájdalmat, amely költői 
keblét dulta. Ezeket a verseket az 
ujságokban kiadta és minthogy elég 
jól fizették, nagyon megelégedetten 
és jól élt, vastag szivarokat szitt és 
szépnek látta a világot. Végül a fia- 
tal leány sem tudott ennyi fájda- 
lomnak és szenvedésnek ellentállani, 
meglágyult és ő is szeretni kezdte a 
költőt. 
Végem van! - hörögte a költő 

sápadtan, amikor ez a boldogság 
lecsapott rá. - Miből fogok ezután 
megélni ? 

Gyöngéd leány. 
A fiatal leány éjjel bebocsátott 

szobájába egy fiatalembert. A fiatal- 
ember hevesen megölelte, de a 
leány suttogva mondta neki : 
- Kérlek, ha lehet ne lármázzunk. 

A másik szobában az anyám hal- 
doklik és nem szeretném háborgatni. 

A ijó leány. 
Volt egyszer egy leány, akinek 

nagy családot kellett eltartania. 
Minthogy nagyon szerette családját, 
a szerelmi pályára lépett és e pályán 
előkelő és gazdag barátokra akadt, 
akik bőkezüen gondoskodtak róla. 
A jó leány egyszer beleszeretett egy 
szegény ördögbe, aki olyan szegény 
volt, hogy még egy szál virággal 

sem tudta meghálálni csókját. 
A jó leány sokáig küzdött magá- 

val, hogy meghallgassa-e a szegény 

szerelmesét, de végre mégis fölke- 
reste hónapos szobájába

n 

Kényelmesen pihenhet, ha 
kárpitosmunkáit a 

HANZLIK 
féle mühelyben szerezheti be. 

5 évi garancia. Javitások olcsón 
és pontosan készülnek. (22) 
TIMISOARA III., Dózsa-ucca 4. 

- Hát igazán szeretsz? kérdezte 
az ifju boldogaamn. 
Még kérded? - szólt a leány 
szelid szemrehányással. - Hát nem 
saját családomtól vonom meg ezt a 
pásztorórát ? 

Horváth 
Béla 

Vizvezeték (22) 
és csatornázási szerelő 
Timisoara IV, Fröbl u. 25. 

Pelcz Józsei 
szobafestő és mázoló 

UJSZABADFALU, Fő utca 
Temes megye (22) 

Ha lakását olcsón és szépen 
akarja kifesteni divatos min- 
tával, ugy irjon egy lapot 

a fenti cimre! 
Zongorak 

kül és belföldiek 

bizalommal csak . Sofia: í 

Wonkánál Arpád Citron 
Timisoara IV. Török-utca 4. uri divat és 

parfumeria 
A legmodernebb kárpitosmunkákat a 

legolcsóbban késziti: 

BAKYAY LAJOS 
KÁRPITOS. TEMESVÁR. 

Józsefváros, Begabalsor 26. Bem u. sarok () Hirdessen lapunkban! 

Halló! Utazóközönség! Halló! 
Ha Temesváron van dolga, ugy okvetlen keresse föl URI 

UCCA (Vasut-utca) 4. sz. a. Coloniala si Delika- 
tesse név alatt fővárosi nivón berendezelt üzletemet, 

ahol olcsón lehet uzsonázni, esetleg utravalót beszerezni. Prompt és tiszta ki- 
szolgálás. Állandóan raktáron friss felvágott, vaj és sajtfélék. 

Machat Anial cukrászda 
IV., Józseftér 14. Dániel kalapgyár mellett 18 

Izletes torták, teasütemények, bombonok és bármely cukrászdai süteményeket promt 
készit és szállit, olcsó árak mellett. Husvéti tojások és ajándékok soron kivül ! 

..1111 

Timisoara IV., Bul. Carol 15. 
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ÉIlő friss halak és káviár 
minden időben kapható saját halászatból és 
importból. Rendeléseket azonnal elintézek 
Taran János, Timisoara IV, Preier u. 11. 

Ö 

éé 

z é ; 
Hálószobák és Konyhaberendezé- : 

a Modern sek. Heti és havi részletfizetésre Bálini 
Mubutorasztalosnál T-vár, Mehala Szegedi u. s. 
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Apróhirdetések. 

VENDÉGLŐS, 32 éves, nőtlen, róm. kath. vallásu, jól menő te- mesvári vendéglő és egy fél mil- liót érő ingatlan tulajdonosa, meg- nősülne. Keresztény, korához illő, 5-600 ezer lei vagyonnal rendel- kező leányok, vagy gyermektelen özvegyek leveleit „Német" jelige alatt a kiadó továbbitja. 
ELVÁLT, 32 éves gör. kel. in- 

telligens, gyermektelen uriasszony, 
emesváron 700.000 leit érő saját ingatlannal férjhez menne feltétle- nül jó lelkü és biztos keresettel biró uriemberhez. Leveleket: Pün- kösdi esküvő jelige alatt a kiadó 

továbbit. 

MOHAMEDÁN vallássu, 22 éves 
török leány, akinek a közeli vi- 
déki városban jól menő üzlete van, némi készpénzhozománnyal 
rendelkezik. férjhez menne kizá- 
rólag iskolázott és müűvelt fiatal- 
emberhez. Leveleket „Keleti szép- 
ség' jeligére a kiadóba kér. Há- 
zasságközvetitők ne irjanak. 
TEMESVÁRI hivatalnoklány, 20 éves, róm. kath, szép és szimpatikus megjele- nésü, 100.000 lei hozománnyal és teljes stafirunggal, havi 7000 leit jövedelmező biztos állással férjhez menne. Leveleket ézép lány" jelige alatt a kiadó továb- it. 

z. 
25 ÉVES, izr. leány, 150.000 lei hozo- mánnyal, kisebb ipari üzemmel férjhez 

menne. Leveleket a kiadó továbbit „Csen- 
des otthon" jelige alatt. z 
ORVOS, róm. kath. 32 éves nőtlen, jól nenő rendelővel, megnősülne. Kizárólag gazdag és müveli leányok levelét kéri „Or- vos" jelige alatt beküldeni. z 
FÉRJHEZ MENNE, 32 éves izr. 

vallásu müvelt hivatalnoklány, 
100.000 lei készpénzhozománnyal, 
kisebb jó menő üzlettel. Ízr. fér- 
fiak, özvegyek, kimeritő soraira 
válaszolok. Jelige : .Gyermek nem 
határoz" jelige a kiadóba kérem 
a leveleket. 

FÉRJHEZ MENNE, vidéki na- gyon szép, 19 éves róm. kath. 
urilány, hatszázezer leit érő ingat 
lan vagyonnal. Főleg temesvári, 
biztos egzisztenciával rendelkező, 
keresztény fiatemberek leveleit ,Páros élet" jelige alatt a kiadóhi. 
vatal továbbit. 

becsülni a 

. 

Íntelligens, zsidó pék 30 on felül, benősülhet malomtulajdonos családba. Leveleket Szakember jeligére e lap kiadója továbbit. 
ISMERETSÉGÉT keresi jól ke- reső izr. fiatalember azon fess. jó megjelenésü leánynak, vagy fiatal asszonynak, akivel sok szabad idejét kellemesen el tudná tölteni. Leveleket „Őszinte barátság" je- lige alatt kiadóba kér. Házasság nincs kizárva. 

LISZTKERESKEDÉSBE, 30 on felüli izr. férfi benősülhet. Hozo- mány százezer lei és teljes stafi- rung. Leveleket a kiadó továbbit „Rentábilis" jelige alatt. 
37 ÉVES, nőtlen, önálló mühellyel ren- de kező, magyar nemzetiségü jól kereső iparos megnősülne. Némi csekély hozo- mány megkivántatik, de mindenben e rendes és tisztességes, odaadó hü felesé- get keres, mely lehet özvegy, vagy haja- don Leveleket „Temestári jelige alátt a kiadó továbbit. d 

42 ÉVES, izr. vallásu, jó nevü temesvári családból származó nőt- len férfi, régi bevezett cég bel- tagja, megnősülne. Feleségül venné azon magánvagyonnal rendelkező nőt, lehet özvegy is, aki megtudja 
boldog és nyugodl családi életet. Diskréciomat ko- moly férfi szavam biztositja ép azért csak őszinte és tárgyilago- san megirt levelekre válaszolok. Leveleket Temesvár 

a kiadó továbbit. 

FÉRJHEZ MENNE, középkoru, független urinő, özvegy, gyermek- telen, kinek Temesváron fő utvo- nalon saját családi háza van. Csakis biztos egzisztenciával ren- delkező férfiak kimertő leveleire „Diskréció biztositva" jelige alatt 
fogok válaszolni. 

igazi jósnő 
aki megmondja multját, jelenét és jövőjét, tanácsokkal szolgál, 
nem csalás, minden beteljesedik. 
deklődők forduljanak bizalom- mal hozzám. Temesvár, Erzsé- belváros, Posta utca 18. szám. 
Vidékieknek levélben is. 
Válaszbélyeg melléklendő. 

Diszkrét lakás! (36) 

jelige alatt 
: a kiadóba kér küldeni. 

ARAD, Str. Avram Jancu 10, TIMISOARA IL, Piafta Coronini 21. 

[BUTOR]. maz [GARAI] 
(31/10) 

MEGNŐSÜLNE 29 éves izr. fia- talember, havi 12.000 lei kereset- tel. Feleségül venné azon korához illő leányt, akinek révén jövőjét biztositani tudná. ozományra nagy sulyt nem helyez. Leveleket „Pünkösdi esküvő" jelige alatt a kiadóba kétr. 
Mérnök, 25 éves rom. kath. vallásu, leszerelt hadnagy, házas- ság céljából keresi komoly isme- retségét házias nevelésü, jó csa- ládból származó urilánynak. Le- veleket a kiadó továbbit „25 éves mérnök' jelige alatt. 
36 éves, gör. kath. nőtlen nagy városban levő kávéház és vendőg- lőtulaidonos megnősülne. Mivel magam is vagyonos vagyok és 

üzlelem több milliót ér csakis szintén vagyonos hölgyek leveleit kérem a kiadóba küldeni „Meg- ; értő lélek jelige alatt. (v) 
JEGYZŐ elvált gyermektelen 

özvegye, 40 éves, róm. kath. jó háziasszony, Temesváron két szo- 
bás modern lakással berendezve, ingatlan tulajdonosa férjhez menne 
józan életü férfihez. Leveleket 
„Szép asszony' jelige alatt a 
kiadó továbbit. 

MEDIKA, 29 éves vidéki város- 
ban jól menő orvosi rendelővel 
férihez menne leginkább város- ban levő orvoshoz. Leveleket 
„Ketten praktizálunk" jelige alatt 

FELÁRVA 26 éves nagyon szép és háziasan nevelet urileány, róm. kath. 250 000 lei vagyonnal férj- hez menne. Leveleket a kiadó „Piros, piros, piros' jelige allatt 
továbbit. 

KERESKEDELMIT VÉGZETT 3 éves fiatalember házasság cél- jából keresi komoly ismeretségét jó családból származó urileány- nak. Leveleket „Turner" jelige alatt a kiadó lovábbit. 
30 ÉVES izr. vallásu urileány, havi 15.000 lei fix fizetéssel és kisebb ipari üzem társtulajdonjogával, férjhez menne, megfelelő temesvári üriem berhez. Leveleket „Chémia" jelige alatt a kiadó továbbit. z. ................ 

Órát, ékszeri 
jegygyürür 

és nászajándékot legolcsóbban 
vásárolhat 181 

Iritz Hermannál 
Timisoara, I. Mercy ucca 6. 
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:-: Müasztalos :-: 

et un Ez a hely sámi 
este 8-iz ra van Nan és lásírd fenntartva, amely a dr. Kovác:- 

Nap és légfürdő ! gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, 
Amalle Hahn kapható, de a hirdetést nem közöljük, 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell már reklám. BERLIN, W. 35 Potsdamer- 

strasse 41-a 

Teri 
női divatterem, párisi szücS JÓZSEF 

modellek! . . . hölgy és férfi fodrász 
BUDAPEST. IV etőf TIMISOARAII. Müble Vi- Sándor u. 10 

mos u. /. (18). 

Gummi áru, : ' 
: A n szé l sz ha „Dolly" krém, pu- 

RADOVAN GYÖRGY igiénikus cikkek. 0 p lesZásdés szepiővze használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
Ári ék ! tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül regyzek iIngyen eltávolit. - Kapható : 

Mübutor, templomi és üzleti berendezések készitését a . saját vagy beadott tery szerihfvállalok szolid arak „Metikus Berlin 3. . 68 Hoth Jenő gyógy azertárá mellett. Temesvár III, Kereszt-tér 3. (20) 

szécSI, Timisoara IV. 

"PHILATELIA" 
bélyegkereskedés. Vétel, eladás, csere. 

Horváth Boldizsár-utca 2. sz. (30) 

A kalapom divatos, 
A kalapom szalma, 
Kalapomat télen nyáron 

Csak „TUVICSÁK" varrja. 
TIMISOARA II., Buziási ut 9 szám. 
Nőt és férfi kalapujdonságok ! 
Női szalmakalapok átalakitása 

már 70 leiért. 

zÖöÖLDY GYULA 
. cimfestő 

Timisoara IV. Török-utca 3. 

vón álló figurális festményekben. / 

Speciálista modern üveg, cég, transpa- 
ree reklámtáblákban és világvárosi ni- 

u!Megnyilt! U1 

FILIPS JÓZSEF 
TEMESVÁR IV., Preyer u. 2a 

Készülnek a legelegánsabb uri- 
öltönyök. tavaszi felöltők, isko 

lai egyenruhák. Trench coat és 
bőrkabátok a legdivatosabb 

kivitelben. (26) 
Olcsó árak! 

e
 

ban Timisoara. Mehala 
Alte Jacobstr. 8 (villamosmegálló.) 

"'SZARVAS' KÁVÉHÁZ 
Temesvár - Gyárváros 

Kávéház és étterem. Kitünő konyha, elsőrangu italok! Esténkint 
zene. - A Gyárváros legjobb szórakozó helye. 

Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 
Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám, 

Martin J. 

berendezési ujat és régit készitésre és antik bu 
Lakás torokat javitásra és fényezésre bármilyen kivitelben elvállal 
Csapó János mübultoraszialos Temesvár III, Telekház-tér 8. 

Majthényi Károly vizvezeték, villany- és csatornázás 
szerelő 

Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, háziteleton és gázkályha 

javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

DÉLAÁMERIKA: 

DIARIO HUNGÁARO 
Rio de Janeiro, Rua 10 de Marco 20 Sao Paulo, Pargue Anhangabaku 7 Caixa postal 2588, Brazilia Caixa postal 3081, Brazilia Szerkeszti és kiadja : ORBÁN LEO. - A délamerikai magyarság egyetlen magyarnyelvü napilapja. Közli a dél- és északamerikai hireket, legkimeritőbben értesit a helyi ujdon- 

ságokról és tudnivalókról. 
Minden magyar olvassa és terjessze a Délamerikai Magyar Hirlapot ! 
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" 

BOSZÁK ALBERT 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 
szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron (30) 

Pontosan járó órák 

Lelkiismeretes 

órajavitások : 

Gács 
Perenc 

órásnál, Timisoara 
Iiii 

rmrinmrimarririt 
]] III Király-tér 12. sz. 

(Erzsébetváros) 

legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 

Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

Ha szép akar lenni, használjon 
lulka fől! Liliomtej-krémel 

Liliom-pudert 
Eliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belvár . 

* 

havi 1000 leies részletekben, 

BOGÁROS LAJOS "oukbvák uoat Er 
0 0 

....s.. 

Nincs tilbé óvz haj!l 
A „Császi" féle ,Henne" Orientális 
hajfesték csodákat müvel. Nem kell 
időt vesziteni és órákho szat a fod- 
rásznál ülni, mert már egy óra alatt 
ősz haját arany, szőke, bronz, barna 
vagy feketére garancia mellett fes- 
tem. Látogasson meg és tegyen egy 

próbafestést. 

Elsőrangu viz és vasondolalás, férfi 
és női manikür, bármilyen hajmun- 
kák, parókák. Dus raktár illalszerek- 
ben és külföldi pipere dolgokban. 

Todorov Pál 
hajfeatő és női fodrász 

TIMISOARA BELVÁROS 
REZzZsSŐ Uccs. 

Z 

mélyen leszállitott gyári árban, 

Hálószobák 

Basztiing Henrik , 
TIMISOARA, Belváros, Nádor u. 2. :: Legolcsóbb épület üvegezési 
és képkeretezési vállalat. Kész képek és tükrök nagy választékban 
0a 

Andrássy Fürdiő TMoAtA Gyárváros A 
Uj vezetés alatt teljesen modernül és ujonnan berendezve, 

tiszta, kényelmes fürdőszobák! 
Nyitva: naponta reggel 6 órától éjjel 1-ig!. 

] Ertesitem 
a t. autótulajdonos és vezető urakat, hogy 
üzememben autójavitási munkákat szolid 
árak mellett pontosan és gyorsan készitek. 

Kakas Józsei 
autó és gépjavitó üzem, TIMISOARA II., 

Kertész-utca 18. 

Erdély magyarságának legelterjedtebb ! 
és fegkedveltebb napllapja. : 

Eönnál! 44 éve. 

MAISON PERÁK Timisoara, Belváros, 
Lloyd-sor 4. szám. Telefon: 12-52 

Elsőranguan berendezett női fodrász-szalon, a modern 
szépségápolás és kozmetika legujabb követelményeivel.! 
Elsőrangu hajfestés, manikür és hullámositás (Dauerwel- 
le) vendéghajak müvészi kivitelben. Elsőrangu szakerők, 

figyelmes és pontos kiszolgáláss 

20 
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